
Istruzioni per l'uso.
madita-fun. La sedia terapeutica integrativa. 

madita-fun.



Gentile cliente,
grazie per la fiducia dimostrataci con l’acquisto del nostro prodotto. Leggere  

attentamente e osservare le istruzioni per l’uso, prima di mettere in funzione il prodotto.  

Le indicazioni e le illustrazioni in queste istruzioni possono variare a seconda della  

dotazione del prodotto. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche.

Informazioni importanti!

Si assicuri che le presenti istruzioni per l’uso vengano conservate insieme al prodotto.

Il team Schuchmann

Grazie.
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05 1. Preparazione.

1.1 Consegna
Al ricevimento del prodotto verificarne la completezza e l’assenza di  
difetti, facendo attenzione a eventuali danni da trasporto. Verificare la 
merce in presenza del trasportatore. In presenza di danni da trasporto,  
stilare un inventario (in base ai difetti riscontrati) in presenza del portatore. 
Inviare un reclamo scritto al rivenditore specializzato di competenza.

1.2 Misure di sicurezza prima dell’uso
L’uso corretto del prodotto richiede l’istruzione accurata e precisa dell’ac-
compagnatore. Leggere attentamente e osservare le istruzioni per l’uso, 
prima di mettere in funzione il prodotto. Le parti del prodotto che possono 
entrare in contatto con la pelle potrebbero riscaldarsi per effetto del sole. 
Secondo la durata di esposizione e l’intensità dei raggi solari, le superfici 
di alcuni componenti possono riscaldarsi fino ad oltre 41°C, nel qual caso 
il contatto diretto con la pelle può causare lievi ustioni. Pertanto, coprire 
queste parti o proteggere il dispositivo contro l’irradiazione solare diretta.

1.3 Smaltimento sicuro
Per la conservazione e la tutela ambientale, per ridurre l’inquinamento e 
migliorare il riciclaggio delle materie prime, osservare le avvertenze sullo 
smaltimento ai punti 1.3.1 e 1.3.2.

1.3.1 Imballaggio
L’imballaggio del prodotto va conservato per un eventuale trasporto suc-
cessivo. Se fosse necessario rispedire il prodotto per una riparazione o un 
caso di garanzia, utilizzare preferibilmente lo scatolone originale, affinché il 
prodotto sia confezionato in modo ottimale. Altrimenti, separare i materiali 
da imballaggio per il riciclaggio in base alla tipologia.

Non lasciare incustoditi i materiali da imballaggio, in quanto potrebbero essere 
una fonte di pericolo.

1.3.2 Prodotto
Al termine del ciclo di vita del prodotto, separare le materie prime utilizzate 
in base alla tipologia (vedere le informazioni sui materiali al punto 2.1).
” in base alla loro tipologia per il riciclaggio (vedere le informazioni sui ma-
teriali al punto 2.1).
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2.1 Informazioni sul materiale
Il telaio di base e i singoli elementi sono realizzati in acciaio e alluminio, 
esenti da corrosione e verniciati a polvere. I rivestimenti sono di poliestere 
al 100% e difficilmente infiammabili (ai sensi della norma DIN EN 1021-1+2).

2.2 Descrizione dei simboli

Simbolo Descrizione

Attenersi alle istruzioni per l'uso (secondo la norma 
ISO 7010)

Leggere le istruzioni per l'uso (secondo la norma 
ISO 15223-1)

Si tratta di un dispositivo medico

Il prodotto è conforme ai requisiti del MDR

Produttore del dispositivo medico

Data di produzione del dispositivo medico

Avviso relativo ai punti di incastro

2. Descrizione del prodotto.

1.4 Luogo di conservazione delle istruzioni per l”uso
Conservare accuratamente e al sicuro le istruzioni per l”uso, in modo che 
rimangano insieme al prodotto in caso di riutilizzo. In caso di smarrimento 
delle istruzioni per l”uso, è possibile scaricare la versione aggiornata alla 
pagina www.schuchmann.de.
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2.3 Manipolazione / Trasporto
La sedia terapeutica non è progettata per essere sollevata per il traspor-
to, in quanto dotata di rotelle. Se fosse necessario sollevare il prodotto in 
presenza di ostacoli, accertarsi che tutte le parti mobili siano ben fissa-
te. Posizionarsi accanto alla sedia terapeutica, afferrarla davanti e dietro 
sotto il sedile e trasportarla nel luogo desiderato. Per trasportare la sedia 
terapeutica, regolarla sul formato più compatto possibile (sollevare la pe-
dana poggiapiedi, abbassare al massimo la seduta ecc.).

Stringere tutte le parti mobili prima del trasporto!

L’utente non deve sedere sulla sedia terapeutica durante il trasporto!

2.4 Ambiti di applicazione, uso conforme
La sedia terapeutica adattabile madita-fun. è un dispositivo medico con 
classe di rischio 1, pensato per l’impiego a casa, alla scuola materna o a 
scuola. È adatta per bambini e ragazzi di ogni età. Il sedile personalizzabile 
e le pelotte di sostegno regolabili consentono una seduta stabile ed eret-
ta. Qualsiasi uso che esuli da quello previsto è considerato non conforme.

2.4.1 Indicazioni
La sedia terapeutica medita-fun. è progettata per i bambini e adolescenti 
che non sono in grado di sedere o stare in piedi autonomamente, ma per 
i quali i limiti di postura del tronco non richiedono l’uso costante di una 
struttura a guscio.
La difficoltà di seduta può essere legata a danni funzionali e/o strutturali 
del tronco o della muscolatura del busto e/o del collo (ad es. in seguito a 
patologie neurologiche/neuromuscolari o deformazioni della colonna ver-
tebrale) con posture scorrette.

2.4.2 Controindicazioni
Generalmente, la prescrizione deve essere certificata da un medico o 
un ortopedico. Pertanto, prima di acquistare questo prodotto, assicurarsi  
che non vi siano controindicazioni per l”utente. In generale, qualsiasi dolore 
compaia può essere indice di una controindicazione.

2.5 Uso non conforme / avvertenze
•	Gli utenti con difficoltà visive o di lettura devono farsi leggere ad alta 

voce il manuale d'uso  la poltrona terapeutica.
•	Assicurarsi che il prodotto non venga utilizzato da più utenti contempo-

raneamente.
•	Utilizzare la poltrona terapeutica solo su una superficie piana e stabile. 
•	Per utilizzare la poltrona terapeutica all’aperto, si consiglia di utilizzare la 

2. Descrizione del prodotto.



08 2. Descrizione del prodotto.

base combinata disponibile come optional.
•	Non utilizzare la sedia terapeutica per il trasporto dell’utente all’interno 

di un veicolo.
•	Per garantire un sollevamento sicuro durante il trasporto della sedia 

terapeutica, posizionarsi di fianco alla sedia e afferrarla davanti e dietro 
sotto il sedile. Tutte le parti mobili devono essere fissate saldamente.

•	Non lasciare mai che la sedia terapeutica venga utilizzata senza  
sorveglianza.

•	L’uso corretto della sedia terapeutica richiede l’addestramento  
accurato e preciso dell’utente e dell’accompagnatore.

•	Non superare il carico massimo (punto 6).
•	Non utilizzare la sedia terapeutica in presenza di parti difettose,  

usurate o mancanti.
•	Per motivi di protezione antincendio, la sedia terapeutica non può  

essere posizionata nelle vicinanze di fiamme non protette o di una forte 
fonte di calore, come un riscaldamento elettrico o a gas.

•	Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio dell’azienda Schuchmann, 
altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell’utente.

•	Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi della ditta Schuchmann, 
poiché in caso contrario si compromette la sicurezza dell'utente e di chi 
utilizza il dispositivo. Fanno eccezione l'uso di cinture di sicurezza di altri 
produttori (vedi punto 4.13) e l'utilizzo di un poggiatesta di altri produttori 
in combinazione con l'adattatore universale per poggiatesta, ove appli-
cabile.

•	Utilizzare la poltrona terapeutica solo se tutti i componenti sono stati 
montati e regolati correttamente

•	Accertarsi che mani e piedi dell’utente e/o dell’accompagnatore non 
si trovino nell’area di pericolo durante le operazioni di impostazione e 
regolazione. Si riduce così il rischio di lesioni.

•	Gli utenti non vedenti o ipovedenti devono farsi leggere le istruzioni per 
l’uso, per poter utilizzare la sedia terapeutica in modo sicuro.

•	
2.5.1 Avvertenze – Componenti elettrici
•	Le persone che non dispongono dell'esperienza necessaria o di co-

noscenze sufficienti in materia di componenti del motore non devono 
utilizzarli.

•	Le persone con disabilità fisiche e mentali non devono utilizzare i com-
ponenti del motore, a meno che non siano sorvegliate o non abbiano 
ricevuto istruzioni dettagliate sul loro utilizzo da parte di una persona 
responsabile della loro sicurezza.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con 
i componenti del motore.

•	Chiunque colleghi, installi o utilizzi l'impianto deve avere accesso al pre-
sente manuale d'uso. 
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•	I componenti del motore non devono essere esposti alla presenza di 
sostanze infiammabili,

•	miscele narcotizzanti con aria, ossigeno o ossidi di azoto.
•	Non utilizzare prodotti chimici ed effettuare un controllo annuale per 

verificare la presenza di danni e segni di usura.
•	Non esporre i componenti del sistema di azionamento alle lampade di 

disinfezione a raggi UV. Ciò potrebbe causare danni all'alloggiamento, 
alle parti di supporto e ai cavi.

•	Se si riscontrano difetti, il prodotto deve essere sostituito.
•	È necessario rispettare sempre il tempo di funzionamento indicato 

sull'etichetta del sistema di azionamento. In caso di superamento di tale 
limite, sussiste il rischio di danneggiare il sistema di azionamento.

•	 I sistemi non devono essere esposti direttamente al getto di un'idropu-
litrice.

•	Durante la pulizia, i cavi di collegamento devono rimanere collegati per 
evitare l'ingresso di acqua.

•	Non è consentito pulire con un pulitore a vapore.
•	Oltre alle impostazioni qui descritte, non è consentito apportare alcu-

na modifica ai componenti elettrici e meccanici. In caso di riparazione, 
rivolgersi al rivenditore specializzato (vedere il punto 8.4).

•	Se il prodotto presenta danni visibili, non deve essere messo in funzione.
•	Se il sistema di azionamento emette rumori o odori insoliti, interrompere 

immediatamente l'alimentazione elettrica.
•	 Indipendentemente dal peso, non si deve superare il tempo di funziona-

mento indicato nella scheda tecnica.
•	L'unità di controllo deve essere collegata esclusivamente alla tensione 

indicata sull'etichetta.
•	Le viti e i bulloni di fissaggio devono essere serrati correttamente.
•	Le specifiche riportate sull'etichetta non devono essere superate in 

nessun caso.
•	Utilizzare l'azionamento solo entro il campo di carico specificato.
•	 In caso di anomalie, è necessario sostituire il motore.
•	Quando l'impianto/le apparecchiature non sono in funzione: interrom-

pere l'alimentazione elettrica o scollegare la spina di alimentazione per 
evitare un azionamento involontario.

•	Verificare la presenza di malfunzionamenti, danni meccanici, segni di 
usura e crepe. Le parti usurate devono essere sostituite.

•	 Il prodotto è classificato come dispositivo ME della classe di protezione 
elettrica II secondo la norma IEC 60601-1.

•	 Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso in ambito domestico.
•	Si raccomanda di controllare il comando manuale e i cavi prima della 

pulizia o una volta all’anno per verificare che non presentino danni o  
crepe che potrebbero essere causati da un uso improprio.

•	Pulire il comando manuale a intervalli regolari per garantire un elevato 
livello di igiene.

2. Descrizione del prodotto.
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•	Non immergere il telecomando in acqua.
•	Non sedetevi né sdraiatevi sul telecomando. Ciò potrebbe causare un 

movimento involontario dell'applicazione.
•	Controllare l'attuatore almeno una volta all'anno per verificare l'eventu-

ale presenza di segni di usura e rumori.

2.5.2 Istruzioni di sicurezza relative alla batteria
•	L'azionamento involontario del pulsante di emergenza, ad esempio 

l'attivazione e la disattivazione momentanee del pulsante stesso dopo 
aver azionato gli attuatori, può causare la visualizzazione di un errore 
relativo alla capacità residua della batteria. Tuttavia, la capacità della 
batteria viene visualizzata correttamente circa 20 secondi dopo aver 
premuto il pulsante di emergenza.

•	L'alloggiamento della batteria non deve essere aperto, smontato o 
modificato, poiché eventuali danni alla cella o al circuito potrebbero 
causare un eccessivo sviluppo di calore.

•	 Interrompere immediatamente l'uso della batteria se questa emana un 
odore insolito, risulta calda al tatto, cambia colore o forma, presenta 
segni di danneggiamento o corrosione o appare in altro modo anoma-
la.

•	Se la batteria si surriscalda, scollegatela e portatela fuori dalla stanza. 
Se non è possibile rimuovere la batteria, evacuate la stanza. 

•	Per motivi di sicurezza, si prega di rispettare le temperature di ricarica, 
stoccaggio e funzionamento indicate, poiché temperature estreme 
(basse o alte) possono provocare l'incendio delle batterie e causare un 
incendio.

•	Ricaricate le batterie almeno ogni 12 mesi.
•	Per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente il caricabatterie in 

dotazione.
•	La batteria non è destinata all'uso all'aperto, nelle piscine né in altri 

ambienti difficili.
•	Se la batteria è completamente scarica, ricaricarla prima di riporla.
•	Non è consentito il trasporto di batterie agli ioni di litio difettose o dan-

neggiate.
•	Prima dell'uso, la batteria deve essere a temperatura ambiente.
•	Lo smaltimento delle batterie deve avvenire in conformità con le norma-

tive locali.
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2.7 Elenco accessori
•	Poggiatesta
•	Schienale rimovibile e attivo
•	Pelotte toracali (anche ribaltabili)
•	Supporto cosce e spalle
•	Supporto per bacino regolabile
•	Tavolo terapeutico
•	Cuneo divaricatore per le ginocchia
•	Prolungamento dell’interasse
•	Kit di montaggio cinghie per se-

duta e schienale

•	Rivestimento anti-incontinenza
•	Ausili di posizionamento
•	Freno di stazionamento
•	Appoggio per polpacci
•	Regolazione in altezza idraulica ed 

elettrica
•	Protezione antiribaltamento
•	Poggiapiedi singolo
•	Contenimento per poggiapiedi, 

imbottitura per pedana poggia-
piedi, imbottitura per poggiapiedi

Schienale

Breacciolo

Regolazione  
dell’inclinazione dello schienale

Rotella posteriore
con blocco direzionale

Poggiatesta

Cuscinetto toracico

Supporto coscia

Sedile imbottito

Pedana poggiapiedi

Ruota anteriore

Telaio di base

Maniglia di spinta 

2.8 Panoramica dei prodotti
La figura sottostante indica la denominazione dei componenti principali e 
i termini utilizzati nelle presenti istruzioni per l’uso.

2.6 Dotazione del modello base
•	Sono inclusi braccioli, pedana poggiapiedi con fori oblunghi per le cin-

ghie, maniglia di spinta, imbottitura standard del sedile con rivestimento
•	Altezza regolabile con molle a gas 1200 N
•	4 rotelle (75 mm), di cui 2 con blocco direzionale
•	Possibilità di regolazione: angolo di seduta (con molla a gas 500 N),  

inclinazione dello schienale, profondità e larghezza di seduta, inclinazio-
ne, altezza e larghezza dei braccioli, inclinazione dello schienale, peda-
na poggiapiedi ribaltabile, altezza e angolo del ginocchio regolabili
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Il prodotto e gli accessori possono essere impostati e regolati solo da  
persone che siano state specificatamente istruite da un consulente di  
dispositivi medici. Accertarsi che mani e piedi dell’utente non si trovino 
nell’area di pericolo, durante le operazioni di impostazione e regolazione.  
Si riduce così il rischio di lesioni. Tutte le impostazioni possono essere  
eseguite con utensili facilmente reperibili in commercio (come brugola, 
cacciavite o chiave per dadi).

3.1 Altezza di seduta
L’altezza di seduta si regola con 
una molla a gas. Per regola-
re l’altezza di seduta, aziona-
re il pedale (A) sul telaio di base.  
Se si esercita una leggera pressione, 
il sedile sale. Per abbassare il sedile, 
spingere in giù il sedile dall’alto, te-
nendo premuto il pedale. La molla a 
gas serve solo come sostegno per 
la regolazione dell’altezza. Il pedale 
può essere protetto contro un azio-
namento accidentale mediante un 
perno di bloccaggio (B) (sul lato inter-
no del pedale). Ruotare il perno fino 
alla posizione di arresto. Se necessa-
rio, agevolare lo scatto in posizione 
muovendo leggermente il pedale. Per 
sbloccare il pedale, estrarre il perno e 
farlo ruotare di un quarto di giro. In al-
ternativa è possibile regolare l’altezza 
della seduta con l’ausilio di un sistema 
di regolazione idraulico. Per alzare la 
sedia terapeutica, premere ripetu-
tamente il pedale (C) fino all’altezza 
desiderata. Per abbassare la sedia 
terapeutica, posizionare il piede sotto 
il pedale (C) e spingerlo verso l’alto. 

Assicurarsi che durante l’impostazione/la regolazione dell’altezza della sedu-
ta, nessuna parte del corpo (piedi) tocchi la meccanica di impostazione/regola-
zione (tra la base e il poggiapiedi della sedia terapeutica), per evitare possibili 
lesioni

A

B

C
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Indicatore LED della batteria

Colore LED (B) Indicatore di funzionamento
Giallo su tutta la lunghezza In carica

Il LED non si accende Caricato

Lampeggiamento giallo Errore durante la ricarica

3.1.1 �Regolazione elettrica dell'altezza del se-
dile

È inoltre possibile regolare elettricamente l'al-
tezza. La regolazione avviene tramite il teleco-
mando (A) in dotazione. Premere il tasto freccia 
verso il basso per abbassare l'altezza del sedile 
e verso l'alto per alzare l'altezza del sedile. 

A

3. Impostazioni.

Controllo del display a LED (collegato alla rete elettrica)

Colore LED (C) Indicatore di funzionamento

Verde

Collegato alla rete elettrica, ma non in 
funzione.
Il sistema funziona perfettamente ed è 
pronto per il normale funzionamento.

Giallo

Collegato alla rete elettrica, ma non in 
funzione.
Il sistema è difettoso e non dovrebbe 
essere utilizzato.

Giallo Collegato alla rete elettrica e in funzione.
Il sistema funziona perfettamente.

B

C

Controllo del display a LED (non collegato alla rete elettrica, ma 
con batteria di riserva)

Colore LED (C) Indicatore di funzionamento

Arancione Alimentazione a batteria e in funzione.
Il sistema funziona perfettamente.

nessun LED

Con la batteria inserita, ma non in funzi-
one,
oppure il sistema di controllo non è col-
legato alla rete elettrica.

Funzione Summer:
Il cicalino emette un segnale 
acustico quando viene premuto un 
tasto sul telecomando e la carica 
della batteria è bassa. Il cicalino 
può essere attivato anche tramite 
l'unità di controllo per segnalare 
altre condizioni. Questa imposta-
zione deve essere configurata nel 
software dell'unità di controllo.

In caso di problemi con l'unità di controllo, si prega di rivolgersi a un rivenditore 
autorizzato, affinché, se necessario, il prodotto possa essere inviato alla fabbri-
ca. Non appena si apre l'alloggiamento, l'adesivo Linak viene danneggiato e la 
garanzia di 2 anni decade automaticamente.

Prima del primo utilizzo, caricare completamente la batteria e caricare. 
Prima di riporre la batteria, ricaricarla se è stata completamente scaricata.
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In caso di problemi con l’unità di comando, rivolgersi ad un rivenditore specia-
lizzato per l’eventuale spedizione del prodotto al nostro stabilimento. Non ap-
pena si apre l’alloggiamento, si danneggia anche l’adesivo Linak, il che invalida 
automaticamente la garanzia di 2 anni.

3.2 Angolo di seduta
Per regolare l'inclinazione del sedile, ci 
sono due possibilità.

Nella prima opzione, il comando ma-
nuale (A) va azionato nella parte poste-
riore, sotto l’alloggiamento del sedile. La 
leva per la regolazione dell’inclinazione 
del sedile è dotata di un dispositivo di 
sicurezza per bambini. La leva deve es-
sere inserita in posizione orizzontale fino 
a quando non scatta in sede. A questo 
punto è possibile regolare il sedile in po-
sizione attiva o passiva. 

Nella seconda opzione, si aziona la pic-
cola leva di sblocco manuale (B) situata 
sul retro dell’impugnatura di scorrimento. 
La leva di sblocco manuale va tenuta 
premuta affinché anche il sedile possa 
essere regolato nella posizione attiva 
o passiva. Il perno di sicurezza (C) serve 
a bloccare l’inclinazione del sedile per 
impedirne una regolazione involontaria. 
Dopo aver portato l’inclinazione del se-
dile nella posizione desiderata, inserire il 
perno di sicurezza (C) nell’apposito foro 
(D) presente sulla leva di sgancio (B).

3.3 Profondità della seduta
Per regolare la profondità del sedile, al-
lentare le due viti ad alette (E) situate 
sotto la seduta. A questo punto è possi-
bile spostare la seduta in modo continuo 
in avanti o indietro.

Dopo ogni regolazione, serrare nuovamente 
tutti i collegamenti a vite!

A

E

C

D

B



15

3.4 Inclinazione dello schienale
L’inclinazione dello schienale si può 
regolare allentando la leva di bloc-
caggio (A) sul lato destro del sedile.

Durante la regolazione/l’impostazione 
dell’inclinazione dello schienale, tene-
re le parti del corpo lontane dalla mecca-
nica di regolazione, per evitare possibili 
lesioni. 

3.5 Altezza dello schienale
Svitare la vite (B) con esagono incas-
sato (M8) sulla parte posteriore e re-
golare lo schienale all’altezza deside-
rata. Serrare di nuovo la vite (B).

3.6 Braccioli
I braccioli sono regolabili in altezza, 
larghezza e inclinazione. Per regolare 
l’inclinazione basta allentare la mano-
pola (C). Allentando la manopola (D)  
si può regolare l’altezza. Serrare di 
nuovo la manopola.

Per regolare la larghezza, allentare le 
due viti (E) sul lato inferiore del sedile.

Dopo ogni regolazione serrare di nuovo 
la manopola e le viti!

E

D

C

B

A

E

3. Impostazioni.
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3.7 Pedana poggiapiedi
Nel modello base della sedia terapeutica  
madita-fun è già inclusa una pedana 
poggiapiedi (A). La pedana è ribaltabi-
le, ha una superficie antiscivolo (B) ed è 
dotata di 6 intagli (C) per il fissaggio delle 
cinture, come ad es. le fascette plantari 
o i sistemi di posizionamento per i piedi. 
Inoltre esistono due altri modelli di peda-
na poggiapiedi.

3.7.1 �Pedana poggiapiedi con inclina-
zione regolabile

Allentando la vite (D) si può regolare l’in-
clinazione della pedana poggiapiedi.

Spingendo indietro la leva girevole (E) si 
sblocca la pedana poggiapiedi, che può 
dunque essere ribalta in su o in giù. Du-
rante il sollevamento e l’abbassamento, 
assicurarsi che la pedana scatti in posi-
zione.

3.7.2 �Pedana poggiapiedi con blocco di-
rezionale

Un’altra possibilità per sollevare per ri-
baltare la pedana poggiapiedi è tirare il 
sistema a scatto (F). In questo modo la 
pedana poggiapiedi si sblocca e può 
essere sollevata.

Durante la regolazione/l’impostazione della 
pedana poggiapiedi, tenere le parti del cor-
po lontane dalla meccanica di regolazione, 
per evitare possibili lesioni. 

Per regolare l’angolo del ginocchio, allentare la manopola (G) sotto il sedi-
le, spostare la pedana poggiapiedi nella posizione desiderata e stringere 
di nuovo la manopola (G).
Per la regolazione in continuo dell’altezza, allentare le due viti (H) sui due 
lati della pedana, spostare la pedana poggiapiedi nella posizione desi-
derata e serrare di nuovo le viti (H).

Dopo ogni regolazione serrare di nuovo le manopole e le viti!

3. Impostazioni.

F

E

G

H

DE

B

C

A
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3.7.3 �Spostamento del supporto del 
poggiapiedi

Spostando le viti è possibile raggi-
ungere il campo di regolazione più 
ridotto della lunghezza della parte 
inferiore della gamba. A tale scopo, 
allentare le 6 viti del supporto del 
poggiapiedi, tre per lato, e spostare il 
supporto di un foro verso l’alto.
Successivamente, rimontare e serrare 
saldamente due viti (A) per ciascun 
lato. In questo modo è possibile otte-
nere la lunghezza inferiore della parte 
inferiore della gamba, come indica-
to nella tabella delle misure (vedere 
punto 6.).

3.8 Poggiapiedi
madita-fun. può essere dotata di pog-
giapiedi opzionali (B). Questi hanno 
una superficie antiscivolo (C) e sono 
dotati rispettivamente di 4 intagli (D) 
per il fissaggio delle cinghie, come ad 
es. le fascette plantari o i sistemi di 
posizionamento per i piedi.
Per la regolazione dell’angolo del gi-
nocchio, allentare le manopole (E) 
sotto il sedile su entrambi i lati. Re-
golare i poggiapiedi nella posizione 
desiderata e serrare di nuovo le ma-
nopole (E).
Per agevolare la salita, è possibile sol-
levare i poggiapiedi tirando il sistema 
a scatto sotto il poggiapiedi (F).
Per regolare in continuo l’altezza di 
ciascun poggiapiedi, allentare le viti 
(G), spostare il poggiapiedi nella po-
sizione desiderata e serrare di nuovo 
le viti (G).

Dopo ogni regolazione serrare di nuovo 
le manopole e le viti!

3. Impostazioni.
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3.8.1 �Posizionamento dei poggia-
piedi

Per un posizionamento ottimale dei 
piedi, è possibile regolare la larghez-
za, l'inclinazione e la profondità dei 
poggiapiedi, indipendentemente l'u-
no dall'altro.

Angolo dei piedi
L'inclinazione di ciascuno poggiapie-
di (A) può essere regolata tra (-)15° e 
15°. A tal fine, avvitare e/o svitare le 
viti (A) sui lati dei poggiapiedi e impo-
stare l'inclinazione desiderata. 

Larghezza
La larghezza può essere rego-
lata in due punti. Per regolare la  
larghezza (B) svitare le viti (C)  
su entrambi i poggiapiedi. Impo-
stare la larghezza desiderata e  
serrare di nuovo le viti. Per regolare la 
larghezza (D) svitare le viti (E). Impo-
stare la larghezza desiderata e serra-
re di nuovo le viti (E).

Angolo/profondità
Per la regolazione dell'angolo e della 
profondità (F), allentare le viti (E), spo-
stare i poggiapiedi nella posizione 
desiderata e serrare di nuovo le viti 
(E). In questo modo è anche possibi-
le regolare ulteriormente la larghezza 
(punto Larghezza).

Dopo la regolazione, serrare di nuovo 
tutti i raccordi a vite!

F

A

C

E

B B

D D
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3.9 Poggiapiedi con contenimento
In via opzionale, è anche possibile dotare i 
poggiapiedi di un sistema di contenimen-
to (A). Anche in questo caso è possibile, 
come per i modelli normali, regolare l'an-
golo del ginocchio, ribaltare i poggiapie-
di con contenimento e regolare l'altezza 
(punto 3.8). Per un posizionamento ottimale 
dei piedi, è possibile regolare la larghez-
za, l'inclinazione e la profondità dei pog-
giapiedi con contenimento, indipenden-
temente l'uno dall'altro (punto 3.8.1). Per 
assicurare l'utente nel poggiapiedi con 
contenimento, tali poggiapiedi sono dotati di cinghie. Essi possono es-
sere chiusi con l'aiuto di serrature magnetiche. Guidando l'estremità 
del cinturino (B) nella direzione della fibbia, questa si chiude automati-
camente con uno scatto. Per aprire la cintura, schiacciare il tasto (C).  
Per regolare la lunghezza, aprire la chiusura con velcro della cintura (D)  
su entrambi i lati e procedere con la regolazione. Per chiudere la cintura 
nell'area dell'avampiede, farla passare attraverso l'apertura (E) e chiudere 
la cintura con la chiusura a velcro. 

Dopo la regolazione, serrare di nuovo tutti i raccordi a vite!

3.10 Rotelle
In generale, è consigliabile bloccare la sedia 
terapeutica con il freno delle 2 rotelle poste-
riori, per evitare uno spostamento involonta-
rio. A tal fine, spingere premere sui freni (F) con 
la punta del piede.

Il freno serve per impedire che la sedia si sposti 
accidentalmente su una superficie piana!

F

F

A

C

B

D

E
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4.1 Poggiatesta
Tutti i poggiatesta possono essere rimossi 
nella versione standard. Il poggiatesta (A) è 
regolabile in altezza e in profondità. 

Per regolare la profondità, svitare la vite (B) e 
regolare il poggiatesta sulla profondità de-
siderata. Quindi serrare di nuovo la vite (B).

Allentando la manopola (C) è possibile  
regolare l'altezza del poggiatesta. Sollevare 
semplicemente il poggiatesta fino all'altezza 
desiderata. Serrare di nuovo la manopola (C). 

4.1.1 �Poggiatesta con guida laterale a incli-
nazione regolabile

Il poggiatesta con guida laterale (D) a in-
clinazione regolabile può essere regolato in 
altezza, profondità e inclinazione (punto 4.1).

Inoltre, è possibile regolare l'inclinazione del-
le singole guide laterali.
Per regolare le guide laterali, allentare le viti 
con esagono incassato (E+F) e portare le 
singole guide nella posizione desiderata.

Dopo ogni regolazione serrare di nuovo la  
manopola e le viti!

Sostenere la testa dell'utente con una mano 
quando si regola il poggiatesta durante l'uso! 

20
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4.2 Schienale rimovibile
Lo schienale rimovibile si comanda sul retro  
della sedia terapeutica. 

Se si utilizza la leva di azionamento per rego-
lare l'angolo di seduta sulla maniglia di spinta, 
staccare prima il cavo Bowden come illustrato 
in figura (A). 

Quindi allentare la manopola (B), spingere la 
leva di arresto (C) e rimuovere lo schienale. Per 
applicare lo schienale si procede in modo ana-
logo. Quindi serrare di nuovo la manopola (B) e 
ricollegare il cavo Bowden (A). 

Dopo ogni regolazione serrare di nuovo la manopo-
la e le viti!

4.3 Kit di trasformazione per telaio combinato
Per la conversione di madita-fun. con telaio com-
binato, sostituire le rotelle orientabili di plastica 
con ruote orientabili pneumatiche da 6“ con 
forcelle di guida e 12 ruote pneumatiche da ½“ 
con freno a tamburo. Il freno a tamburo funziona 
indipendentemente dalla pressione dell'aria. E' 
integrato nel mozzo della ruota e quindi è inac-
cessibile. Offre all'accompagnatore la possibilità 
di frenare durante la spinta (soprattutto in di-
scesa) e di bloccare il telaio. Per il comando del 
freno si utilizzano le due leve (D) montate sul-
la maniglia di spinta. La regolazione dei freni a 
tamburo viene effettuata avvitando o svitando 
le viti di regolazione. Queste si trovano all'estre-
mità inferiore dei tiranti dei freni, nella pinza. In 
caso di dubbi, far eseguire questo lavoro al pro-
prio rivenditore specializzato.
 
Uso delle ruote con telaio combinato
Fondamentalmente vale quanto segue:
Pressione dell'aria elevata: minore resistenza al rotolamento / minore 
comfort di elasticità
Pressione dell'aria bassa: maggiore resistenza al rotolamento / maggiore 
comfort di elasticità

A

A

A

B
C

D
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A

B

D

B

C

4.4 Pelotte toracali
Le pelotte toracali sono personalizza-
bili in altezza e larghezza. 

Per regolare la larghezza, svitare le  
viti (A) e regolare a piacere la lar-
ghezza delle pelotte toracali. Serrare 
di nuovo le viti (A).

Per regolare l'altezza procedere in 
modo analogo con la vite (B). Svitare 
la vite (B), regolare le pelotte toracali 
nella posizione desiderata e serrare di 
nuovo la vite (B).

4.5 Pelotte toracali ribaltabili
Le pelotte toracali ribaltabili lateral-
mente consentono di sedere più co-
modamente. A tal fine, sul lato della 
pelotta tracale,
premere il pulsante rosso (C) sopra 
l'articolazione e spostare lateralmen-
te la pelotta.

Durante l'operazione, assicurarsi che la 
pelotta toracale scatti in posizione!

4.6 Freno di stazionamento
Il freno di stazionamento può essere 
comandato personalmente dall'uten-
te. Se la leva è abbassata (D) il freno è 
sbloccato. Se la leva (D) è sollevata, il 
freno è inserito.
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A

B
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2

C
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4.7 Supporto coscia
Le imbottiture del supporto coscia 
possono essere personalizzate in lar-
ghezza e profondità. Per regolare la 
larghezza, allentare le viti ad alette 
(A) sotto al sedile e portare le imbot-
titure del supporto coscia nella posi-
zione desiderata. È possibile regolare 
la profondità di ciascun supporto co-
scia, tranne che per il modello stan-
dard nella misura 0 con supporto per 
bacino regolabile. Per regolare la pro-
fondità, aprire le chiusure a velcro (B), 
allentare le 3 viti a testa semisferica 
(C) con esagono incassato e spostare 
l'imbottitura nella posizione desidera-
ta.

Dopo ogni regolazione, serrare di nuovo 
tutte le viti!

4.8 Supporto per gamba abducente
Il supporto per gamba abducente 
consente un'abduzione medica ne-
cessaria della coscia e la compensa-
zione di una differenza di profondità 
di seduta. 

Per regolare il supporto per gamba, 
allentare i dadi (D) sotto al sedile e 
spostare i supporti per gamba nella 
posizione desiderata. È possibile im-
postare facilmente l'angolo di abdu-
zione (1), la larghezza della coscia (2) 
e anche il compenso della lunghez-
za della gamba o la differenza della 
profondità di seduta (3) mediante i 
fori oblunghi, mentre l'utente è seduto 
sulla sedia terapeutica.
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A

B

C

4.9 Supporto per bacino regolabile
E' possibile regolare la larghezza del 
supporto per bacino regolabile, per 
offrire al bambino più sicurezza e un 
buon posizionamento del bacino. In-
nanzi tutto allentare la vite a testa 
cilindrica (A) sulla parte posteriore 
della sedia terapeutica, sul bordo 
inferiore della copertura. Quindi spin-
gere da davanti l'imbottitura legger-
mente verso il basso e allentare la 
vite a esagono incassato (B). Ora far 
sedere l'utente sulla sedia e sposta-
re il supporto per bacino regolabile 
nella posizione desiderata. Prima ser-
rare la vite a testa cilindrica (A) e poi 
aiutare l'utente ad alzarsi dalla sedia. 
Ora basta serrare di nuovo la vite a 
esagono incassato (B), dopo di che 
l'utente può nuovamente sedere sulla 
sedia.

Dopo ogni regolazione serrare  
nuovamente le viti!

4.10 Protezione antiribaltamento
La protezione antiribaltamento è re-
golabile in altezza. Per regolare l'al-
tezza, aprire la leva (C) e posizionare 
la protezione antiribaltamento all'al-
tezza desiderata, quindi richiudere la 
leva.
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D

C

E

F

G
H

B

A

4. Accessori.

4.11 Tavolo terapeutico abbassabile
Il tavolo terapeutico standard (A) è 
regolabile in altezza e profondità. Per 
regolare l'altezza è necessario rego-
lare i braccioli (punto 3.6). Per la rego-
lazione della profondità, allentare la 
vite ad aletta (B) e spostare il tavolo 
terapeutico nella posizione desidera-
ta. Per abbassare il tavolo terapeu-
tico, tirarlo leggermente in avanti e, 
sollevandolo, spostarlo sul lato della 
sedia terapeutica. Con l'ausilio della 
manopola Miniwing (C), fissare il ta-
volo terapeutico in modo che non si 
sollevi inaspettatamente.

4.11.1 �Tavolo terapeutico abbassa-
bile con protezione antisolle-
vamento

Il tavolo terapeutico standard può 
essere configurato con una protezio-
ne antisollevamento (D). Questo ta-
volo ha il vantaggio che, durante l'uso, 
non si può sollevare inaspettatamen-
te. Per abbassare il tavolo tirarlo in 
avanti fino a sbloccare la protezione 
antisollevamento (D) sul lato destro 
(simile a E). Allontanare il tavolo solle-
vandolo (C) e spostarlo sul lato della 
sedia terapeutica.

4.11.2 Tavolo terapeutico inseribile
Il tavolo terapeutico inseribile (F) può 
essere applicato facilmente sulla se-
dia terapeutica (E). A tal fine, infilare 
semplicemente prima il tubo lungo (G)  
e poi quello corto (H) nell'alloggia-
mento sotto i braccioli. Non è possibi-
le abbassare il tavolo.
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4.12 Cinture di sicurezza
Per madita-fun. è disponibile una serie 
di sistemi di fissaggio che garantiscono 
un posizionamento ancora migliore de-
ll'utente. Il sistema di fissaggio va mon-
tato utilizzando i kit di montaggio previsti 
per la zona del sedile o dello schienale.
È possibile scegliere tra una cintura pet-
torale-spallare (A), un pantalone di con-
tenimento (standard) o un pantalone di 
contenimento a forma di T (B), una cin-
tura pelvica (C) e una cintura pelvica a 4 
punti (D). La scelta tra le cinture disponi-
bili dovrebbe essere supportata da una 
valutazione individuale del rischio. I nostri 
ausili di posizionamento sono disponibili 
in molte misure diverse. Per ulteriori infor-
mazioni, consultate il nostro modulo d’or-
dine/scheda di adattamento all’indirizzo 
www.schuchmann.de/madita-fun.
La fascia toracico-scapolare (A) serve 
esclusivamente a stabilizzare la parte 
superiore del corpo e a raddrizzare le 
spalle. 

La fascia toracico-scapolare non sostituisce 
in alcun modo il sistema di fissaggio pelvi-
co! 

Il bacino deve essere sempre fissato se-
paratamente – ad esempio con una cin-
tura pelvica (C), una mutanda di sosteg-
no (B) o un altro sistema adeguato per il 
posizionamento del bacino. Senza un corretto posizionamento del bacino, 
sussiste il rischio che il bambino scivoli verso il basso. 

Pericolo di strangolamento! Una cintura pettorale-spallare indossata in modo 
errato o fissata in modo insufficiente può far scivolare il bambino in una posi-
zione pericolosa. 

Assicurarsi che tutte le cinture siano allacciate correttamente e che ven-
gano controllate regolarmente.
•	Assicurarsi che il bambino sia posizionato in modo sicuro nel sistema di 

ritenuta.

A

C

B

D
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•	Non lasciare mai il bambino incustodito all'interno dell'apparecchio.

In caso di dubbi sul corretto utilizzo, si prega di rivolgersi al produttore o a un 
tecnico qualificato all'indirizzo.

4.13 �Utilizzo di sistemi di fissaggio di altri produttori (accessori opzio-
nali)

Per fissare il paziente alla poltrona terapeutica è possibile utilizzare anche 
cinture di sicurezza adeguate di altri produttori. L'uso delle cinture è con-
sentito alle seguenti condizioni:

•	È consentito utilizzare esclusivamente sistemi di cinture omologati per 
uso medico e per la sicurezza dei pazienti (contrassegnati dal marchio 
CE, conformi al regolamento MDR). 

•	Le cinture devono essere compatibili con la sedia terapeutica sia dal 
punto di vista meccanico che funzionale. Il fissaggio deve avvenire 
esclusivamente nei punti di aggancio previsti a tale scopo.

•	Larghezza della cinghia: 25-40 mm
•	Materiale: privo di lattice, resistente ai disinfettanti
•	 Il produttore raccomanda di fissare le cinghie utilizzando il kit di fissag-

gio e montaggio in dotazione. Altre modalità di montaggio, come ad 
esempio passanti o occhielli, devono essere verificate dal distributore.

Nota: l'idoneità e la sicurezza nell'uso di cinture diverse dai modelli originali 
del produttore sono di responsabilità dell'operatore. È necessario garantire un 
utilizzo sicuro mediante adeguate verifiche e istruzioni.

4.14 Cuneo per l'abduzione del ginocchio
Il cuneo di abduzione del ginocchio (A) va 
montato sulla parte anteriore della sedu-
ta tramite un perno a innesto. Premendo 
il pulsante sul perno a innesto, il cuneo di 
abduzione può essere facilmente rimosso 
o inserito. Durante l'inserimento del cuneo 
di abduzione, si deve sentire un chiaro 
"clic" a indicare che è scattato in posizione.

4.15 Allungamento del passo
L'estensione del passo non è regolabile! Serve esclusivamente a garantire 
la stabilità, soprattutto in presenza di sedili avvolgenti di grandi dimensioni 
e con un'inclinazione dello schienale estremamente arretrata.

A
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5.1 Pulizia e disinfezione

5.1.1 Pulizia
Pulire regolarmente tutti gli elementi del telaio con una 
spugna o un panno umido; rimuovere in particolare le 
gocce d’acqua. In caso di sporco ostinato, eseguire la 
pulizia con un detergente domestico delicato. È molto 
importante asciugare a fondo le parti pulite.
Tutti gli elementi non rimovibili possono essere puliti con 
un panno umido. Per tutti gli elementi rimovibili, osser-
vare le etichette con le istruzioni di pulizia (ad es. A+B), 
applicate su ciascun elemento.
Osservare in merito le istruzioni generali sulla pulizia e 
sull’igiene. Quese sono disponibili alla pagina 
www.schuchmann.de/mediathek.

5.1.2 Disinfezione
Per la disinfezione delle parti in metallo e plastica, è possibile impiegare 
vari prodotti. 
Esistono disinfettanti liquidi in forma di soluzione nebulizzante, da applica-
bile in modo omogeneo con un panno morbido. In alternativa, si possono 
impiegare anche panni imbevuti con disinfettante, con cui pulire l’intera 
superficie dei prodotti. In entrambi i casi, garantire una bagnatura com-
pleta. Possibile e consigliabile è anche la disinfezione in appositi impianti 
automatici.
I tempi di azione possono variare e sono indicati nella descrizione del pro-
dotto.

5.2 Manutenzione periodica
Eseguire un controllo visivo quotidiano per rilevare eventuali fessure, rot-
ture, parti mancanti e malfunzionamenti del prodotto. In caso di difetti o 
malfunzionamenti, rivolgersi direttamente al proprio rivenditore specializ-
zato (punto 8.4).

5.3 Manutenzione
Per motivi di sicurezza dell’utente e per non perdere il diritto di garanzia, 
affidare la manutenzione a un rivenditore specializzato almeno una volta 
l’anno (punto 8.4). Le operazioni di manutenzione vanno documentate nel 
programma di manutenzione (punto 5.3.2).

5.3.1 Istruzioni di manutenzione
•	Pulizia approfondita secondo le specifiche del fabbricante (punto 5.1.1)
•	Se necessario, eseguire la disinfezione secondo le specifiche del  

7190045

Obermaterial/
top cloth/dessus:

100% Polyester

A

Bezüge mit Klett separat 
im Waschbeutel waschen/

wash covers with Velcro 
separately in a wash bag/
laver les housses avec du 

Velcro séparément dans un 
sac de lavage

B

5. Pulizia e manutenzione.
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fabbricante (punto 5.1.2)
•	Danni al telaio, ai componenti e agli accessori (crepe, rotture, parti  

piegate o mancanti)
•	Stabilità dei collegamenti (serrare le viti allentate, sostituire le viti  

mancanti)
•	Funzionalità degli elementi di regolazione (viti, leva di azionamento, 

pedale)
•	Funzionamento degli altri elementi regolabili (schienale, poggiatesta, 

pelotte, braccioli, poggiapiedi, tavolo e guide nella zona gambe)
•	Funzionalità delle molle a gas e/o dell’impianto idraulico/dell’aziona-

mento elettrico (se necessario regolazione dei cavi Bowden)
•	Funzionalità degli elementi di sicurezza (sicura contro il ribaltamento)
•	Montaggio corretto del sedile
•	Funzionalità dei freni
•	Funzionalità delle ruote (concentricità, scorrevolezza)
•	Controllo dell’integrità delle cinghie (dispositivi di blocco, chiusure, cuci-

ture)
•	Controllo dell’integrità di imbottiture e rivestimenti
•	Leggibilità della targhetta
•	Controllo funzionale completo finale del dispositivo
•	Controllo del fissaggio corretto di tutti i componenti ed elementi  

accessori

5.3.2 Programma di manutenzione
Le istruzioni di manutenzione del costruttore (punto 5.3.1) sono state  
rispettate:

Data Azienda Nome Firma

Eventuali difetti o danni riscontrati devono essere eliminati dal rivenditore spe-
cializzato o dal produttore prima del riutilizzo.
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5.4 Pezzi di ricambio
Utilizzare solo accessori e pezzi di ricambio originali dell’azienda  
Schuchmann, altrimenti si mette a rischio la sicurezza dell’utente e si  
invalida la garanzia. 
Per ordinare i pezzi di ricambio, rivolgersi al proprio rivenditore specializza-
to (punto 8.4), indicando il numero di serie del prodotto. I pezzi di ricambio 
necessari possono essere montati solo dal personale istruito in materia.

5.5 Durata di utilizzo e riutilizzo
La vita utile prevista per il nostro prodotto varia in funzione dell’intensi-
tà d’uso e del numero di riutilizzi, ma può raggiungere “8” anni, purché il 
prodotto venga utilizzato nel rispetto delle presenti istruzioni per l’uso. Il 
prodotto può essere impiegato oltre tale periodo, purché perfettamen-
te integro. La vita utile prevista non include le parti usurabili, come ruote, 
molle a gas, e così via. La manutenzione e la valutazione delle condizioni/
della possibilità di riutilizzo spettano al rivenditore specializzato.
Il prodotto è adatto al riutilizzo. Prima di consegnare il prodotto a terzi, 
eseguire le operazioni di pulizia e disinfezione indicate al punto 5.1. I do-
cumenti d’accompagnamento, come le presenti istruzioni per l’uso, sono 
parte integrante del prodotto e vanno consegnati al nuovo utente. Per 
il riutilizzo non è necessario smontare prima l’articolo. In caso di magaz-
zinaggio, si consiglia di regolare il prodotto sulla misura più compatta e 
meno ingombrante possibile.

Se durante l’utilizzo - purché conforme - si verifica un evento grave, segnalarlo 
tempestivamente al fabbricante e all’autorità di competenza.

5. Pulizia e manutenzione.
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Dimensioni

Misura 0 Misura 1 Misura 1b Misura 2

A Profondità di seduta* 150 - 250 mm 210 - 300 mm 260 - 360 mm 300 - 420 mm

B Larghezza seduta 160 - 260 mm 200 - 300 mm 280 - 380 mm

C Altezza schienale con schienale extra 
corto 320 - 350 mm - 350-430 mm -

C Altezza schienale con schienale corto 350 - 430 mm 420 - 520 mm

C Altezza schienale con schienale lungo 420 - 520 mm 530 - 630 mm

C Altezza schienale con schienale attivo 350 - 430 mm 420 - 520 mm

D Altezza di seduta 250 - 620 mm

Altezza di seduta con regola-
zione elettrica dell'altezza 320 - 620 mm

Altezza di seduta con regola-
zione idraulica dell'altezza 270 - 630 mm

E Altezza poggiapiedi 150 - 250 mm 190 - 320 mm 270 - 490 mm

F Larghezza totale 540 mm 640 mm

G Lunghezza del telaio di base 610 mm 750 mm

Lunghezza complessiva con 
telaio combinato 760 mm 860 mm

Angolo di seduta (-)8° - 37°

Inclinazione dello schienale (-) 5° - 25°

Carico max 30 kg 45 kg 50 kg

Peso 19 kg 20 kg 22 kg 24 kg

* con supporto per bacino regolabile ridotto di 10 mm
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6.1 Componenti elettrici (per la regolazione elettrica dell'altezza)

Condizioni ambientali generali

Temperatura di utilizzo da +5 °C a 40 °C

Temperatura di conservazione

Da -10 °C a +50 °C (si consiglia da +10 °C a 
+25 °C  
). I moduli di accumulo devono essere con-
servati in un locale di stoccaggio adeguato, 
al riparo dalla luce solare diretta.

Umidità relativa dell'aria dal 20% all'80%

Pressione atmosferica da 700 a 1060 hPa

Utilizzo

Tempo di funzionamento 10% o 2 minuti di funzionamento continuo 
seguiti da 18 minuti di pausa

Batteria ricaricabile

La batteria comunica il proprio stato di carica all'unità di controllo. Ciò consente la visualiz-
zazione dei dati sull'unità di controllo e/o sull'unità di comando.

Tecnologia agli ioni di litio Ossido di nichel-manganese-cobalto (NMC)

Tensione di uscita 25,7 V CC

Corrente di scarica massima 10 A

Capacità della batteria 2,85 Ah/73,25 Wh

Classe di protezione
IPX6  (protezione dall'acqua in caso di im-
mersione di breve durata  
)

Ricarica tramite il caricabatterie integrato nella 
batteria

Tempo di caricamento

circa 10 ore

Ricarica durante lo stoccaggio: ricaricare la 
batteria entro e non oltre 12 mesi dalla data 
di produzione indicata (vedere l'etichetta). 
Successivamente, la batteria dovrà essere 
ricaricata almeno ogni 12 mesi.

Denominazione dei componenti

Batteria agli ioni di litio

Controllo

Azionamento lineare

Comando manuale
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Per tutti i prodotti vale il termine di garanzia legale di due anni. Il periodo  
di garanzia inizia al momento della consegna della merce. Se durante  
questo lasso di tempo si presentasse un difetto di lavorazione o di fabbri-
cazione dimostrabile sulla merce da noi consegnata, in caso di rispedizione  
in porto franco, visioneremo e decideremo se riparare il danno indicato 
gratuitamente o consegnare un nuovo prodotto.

7. Garanzia.

Controllo

La potenza massima è di 120 W per 80 secondi e di 60 W per 40 secondi a 25 °C

Trasmissione

Tensione di ingresso 24 V

Classe di protezione
IPX6  (protezione dall'acqua in caso di im-
mersione di breve durata)

Comando manuale

Classe di protezione

IPX4 (protezione dagli spruzzi d'acqua) 
oppure 

IPX6 (protezione dall'acqua in caso di immer-
sione di breve durata)
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8.1 Numero di serie/data di fabbricazione
Il numero di serie, la data di fabbricazione e gli altri dati sono indicati sulla 
targhetta applicata su tutti i nostri prodotti (A).

8.2 Versione del prodotto
La sedia terapeutica madita-fun. è disponibile in quattro grandezze e può 
essere integrata con un’ampia gamma di accessori (punto 4).

8.3 Rilascio del documento
Istruzioni per l’uso madita-fun. - Stato della modifica C; edizione 2026-09-17

8.4 �Nome e indirizzo del fabbricante, rivenditore specializzato
Questo prodotto è stato realizzato da:

Questo prodotto è stato fornito dal seguente rivenditore specializzato:

Schuchmann GmbH & Co. KG
Via Rudolf-Runge 3 · 49143 Bissendorf
Tel. +49 (0) 5402 / 40 71 00 · Fax +49 (0) 5402 / 40 71 109
info@schuchmann.de · www.schuchmann.de

A

Nome del prodotto

Codice articolo

Numero di serie

schuchmann.de • info@schuchmann.de • Fon +49 (0) 5402 / 40 71 00

Rudolf-Runge-Str. 3 • 49143 Bissendorf • Germany

Barcode UDI-DI Barcode UDI-PI

UDI-DI

SN / UDI-PI

Type

Product

Max. load

Size

MD

Dimensione

Carico max

Data di fabbricazione

Etichettatura del prodotto secondo MDR
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